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JIO IPOBJIEMMU CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY AHTJIIACBKOI
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HOKHIAAEBA Haoin. 10 ITPOBJIEMH CTAHOBJIEHHA I PO3BHTKY AHIJIIHChKOI JIIHTBA ®PAHKA

V pamkax cmammi posensoaromscs akmopu, wo ROWUPIOOMb GYHKYIOHALHUL OIANA30H AHIlCbKOl NiHe6a (hpanka ma
yeniwHocmi - MIdICKYIbmypHOI KOMYHIKAyii He 36epmaioyu Ha NOPYUIeHHs HOPM CMAHOAPMHOI aneniicokoi mosu. Bioznauaemuvcs, wo
ceped makux paxmopie € npoyecu inmepHayionanizayii, decmanoapmusayii, gocunizayii ma Ouckypcroi namueizayii. Busnauaiomocs
degiayitini npoyecu 8 pamkax epamamuyHol cucmemu.

Kuiouosi cnosa: mosna cumyayis, po3uupiosane Koo, i0ioCUHKpamuyuHicme, Oesiayis 6i0 HoOpM, npogecitina Kyibmypa,
KOMYHIKAMUGHUL IHCPYMeEHM.

POZHYDAIEVA Nadia. ON THE PROBLEM OF FORMATION AND DEVELOPMENT OF ENGLISH LINGUA FRANCA

The article deals with the phenomenon of English lingua franca (ELF) and its rapid expansion on the territory of Europe. The
expanding circle of English incorporates its variety which is used for intercultural communication exclusively by non-native speakers.
There is no one who speaks English lingua franca as a native language. Thus, the analysis of its functional value should be focused on
the success of communication rather than on the number of deviations from the norms of Standard English for native speakers. The
functional range of ELF allows its users to exploit it more liberally without being bound to any specific norms or regulations. In the
process of shaping its features English lingua franca is exposed to internationalization, de-standardization, fossilization and discourse
nativization. Deviations in the grammatical system are inevitable due to the fact that the communicants belong to different language
cultures and social groups. It is also worth mentioning that most of the ELF speakers use it solely for professional purposes inside their
professional culture. This fact contributes to the creation of idiosyncratic features of this form of English. So, English lingua franca is
promptly becoming a very effective communicative instrument of mighty force. It represents a certain cultural segment in Europe, and
enjoys sustainable development.

Key words: linguistic situation, expanding circle, idiosyncrasy, deviation from norms, professional culture, communicative
instrument.

BukopucranHs aHTIIiiiCbKOT MOBH Ha TEpUTOpii €BpONH SK HEPIMHOI B SIKOCTI JIHTBa (hpaHKa
MpUBEpTAE yBary 0OaraThbOX IOCTIAHMKIB. PosmupenHs €Bponericbkkoro Coro3y 3a paxyHOK
MPUETHAHHS 0 HHOTO HEAHTJIOMOBHMX KpaiH HaJae aHTJIMChKIi MOBI OCOOJIMBOTO CTaTyCy, TOOTO
CTaTyCy MOBH MDKKYJIBTYPHOI'O CIIUIKYBaHHS, OCKUIBKH CaMe aHIIIHChKa BxKe HaOyJa MOIIMPEHHS
cepell piI3HOMaHITHUX MPOQPECIHHUX TPYI 1 KYJIbTYp SIK €IMHA MOBA KOMYHIKallii. AHTITHChKa MOBa
€ MOBOIO OQIIIHHOrO JHUCTYBAaHHS, Oi3HEC-TIPOEKTIB, TOIIO, BCEPEAMHI BITMBOBHX MIKHAPOIHUX
KOMITaHili, Kopropaiiid, MOpchKkoro Oi3Hecy, JOTiCTHYHUX cucteM. MoBHa cutyalis B €Bporri
B3araji 3aciiyroBy€ Ha OCOOJIMBY yBary 3 OOKy JIHIBICTHYHHMX JOCIHIDKeHb. baratomoBHa €Bporia
MOCTYTIOBO MEPETBOPIOETHCS HA €IMHUIN KYJIBTYPHHU MPOCTIP, IO MPHU3BOAMUTH /IO CUTYAIlii, KOIH
HEOOXiIHUM 1 JIOCTATHIM € BUKOPHCTAHHS €TMHOI MOBH JIJIsl B3AEMOPO3YMIHHS BCEPEAMHI TOW 4H
iHII01 IpodeciiiHOl KyIbTYpH.

MoBHa mnomitika €Bporeiickkoro Coro3y chnpsMoBaHa Ha MiATPUMKY KYJIBTYpHOTO Ta
MOBHOTO PI3HOMAHITTS, 8 TAKOXX Ha 3aXMCT MOBHHX MEHIIOCTEH 1 320XOYCHHS JI0 BUBYCHHS MOBH
cycinaboi KynpTypHu. CydyacHa €Bporia — 1ie OaraToHalliOHaIbHA KyJbTypa 1 0araTOMOBHA €HICTb.
3akononaBui 3ycuuis €C 30cepekeHi Ha MIATPUMIN 0araTOMOBHOCTI 3a JOMOMOIOK IEBHHUX
JTUPEKTUB Ta pekoMeHmarlii. JlociaimkeHHs TakuX BHIATHHMX JIHTBICTIB sk A. Meite, A. Jlo3a,
M. Jeuun cipusoTh KpaioMy po3yMiHHIO CKJIaJHOI MOBHOI cHTYyallii B €BpOITi ChOT0ICHHS.

3a ocTaHHI JECATHIITTS, MOYMHAIOYI 3 KIHISS MHHYJIOrO CTOJITTSA, MOCHIIKEHHS B PI3HUX
ramy3sx JIHTBICTUKYA 3HAYHO PO3IIUPWIA CaMy NapaJyurMy BUBUYEHHsS aHTIicbkoi MoBu. KoHuenT
aHryiiichbkoi HabyBae IHIIOTO 3MICTY, TOOTO BCE YACTIillle TIOCHIIAIOTHCS Ha aHTIIIHCBKY MOBY SIK Ha
MHOXHHY. L{e Moxe OyTH pi3HOBH/M, BapiaHTH, CBITOBa aHTIIIiCbKa, HOBA aHTJIChKa, MKHAPOIHA
aHTJIChKa, a TaKOXX B3arami aHriiiiceki moBu [1, c. 70]. Llimkom 3po3ymino, mo Taki ¢popmu
AHTITIMCHKOI CIiI pO3TIBIIATH KpPi3h NPU3MY TAKHX CYYacHUX JIHTBICTHYHUX Taly3ed, SK Of
COI[IONIHI'BICTHKA, HEHUPONIHTBICTHKA, MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKallis, KOMYHIKATHBHA JIHTBICTHKA,
MPHKIIaIHA JIIHTBICTHKA.
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Bce Oinbiie yBarm 3 OOKy JIHTBICTIB MpHBepTae o cebe jA00pe BijoMa MOJENb TPhOX Kill
PO3IOBCIO/DKEHHS aHMIIIHCHKOI MOBH BHJATHOTO aMepHuKaHcbkoro JiHreicra b. Kaupy, 3okpema ii
TpEeTE KOJIO, TaK 3BaHe po3immproBane kono (Expanding Circle) [5, c. 150]. Ile xomo oxorutoe
AHTJIIACBKY MOBY, II0 BUKOPHUCTOBYETHCS B SIKOCTI Ipyroi abo iHO3eMHOI MOBH. 3a aBTOPOM Ili€l
MOJIeNTi, BHYTPIIIIHE KOJIO BCTAHOBIIOE TIEBHI MOBHI HOPMH, 30BHIIITHE KOJIO CIPUSE iX PO3BUTKY, a
PO3LIHPIOBAHE KOJO € MUJIKOM BiJl HUX 3aJIeKHUM. J{0 icTOpil pO3BUTKY aHTIIiIHCHKOI MOBH ChOTOJIHI
CITii BimHecTH Taki 11 pizHOBUIM AK spanglish (cBoepimHWI MiKC iCIaHCHKOI Ta aHTJIMCHKOI Ha
kopnoHi Mekcuku i CIIA), greekish (cymim rpeupkoi Ta anrmiiicekoi B ['pemii), singlish
(BukopuctoByetbess B Cuuramypi), tanglish (anrmiiicbka Ha @iminninax). JlocmimkeHHs
AHTJIINACHKOT, 110 BITHOCHUTBHCS JO PO3IIMPIOBAHOIO Kojia 1 37AeOUIBIIOr0 HA3MBAETHCSA JIIHIBA
(¢paHka, HaOyBalOTh BaromMocTi y €ppomnelickkoMy KoHTekcTi [4, 10, 12]. o ocoGnuBoCTei Ii€l
(dbopMHu aHTIIIHACHKOT MOBH BIIHOCATh OOMEXKEHHMM CIIOBHUKOBMM CKJIaJ, BIICYTHICTh i7[iOM 1 IEBHI
MOPYIICHHS TpaMaTHYHUX HOPM CTaHJIAPTHOI aHrmikdchkoi MoBH. Came I1ie crpusi€ 3py4HOCTI ii
BHKOPHMCTaHHS JJIsi HE HOCIiB aHriidcekoi. ChoromHi 51% HacenmeHHs €BPONM CIUIKYEThCS 3a
JIOTIOMOTOI0  Takol (opMH aHTIiHChKOI (JiHrBa (panka). 3aBnsku MoBHiH momituii €C 90%
HIKOJIIPIB BUBYAIOTH aHTIIHCHKY MOYMHAIOYH 3 MOJIOAIIOT IIIKOJTH.

'moGanizoBaHuii  CBIT  MOMIMPIOE  PO3MOBCIO/PKEHHS — aHMIIHACHKOI  JTiHTBa  (hpaHKa
«PO3IIMPIOBAHOT0» KOJIa, 1 I HaJa€ MOXKJIMBOCTI aHAII3yBaTH 1 JOCHIIKYBaTH il HACHIKH Ha
KOHIIENITYaJIbHOMY piBHI. Y pa3i, KOIK HIeTbcs NMPO KOMYHIKaIil0 Ha MDKKYJIBTYPHOMY DiBHI 3
MOMDK KOPUCTYBadiB aHIIMIHCHKOI JIIHTBAa (paHKa (HE PigHOT JUIA BCIX YYaCHUKIB MOBH), CIIiI
cokycyBaTH yBary Ha JAOCTi/KeHHI ()aKTOPIB YCIINIHOCTI KOMYHIKaIlii He 3BEpTar0ud Ha MOKJIHBI
MOPYIIEHHSI HOPM CTaHIapTHOI aHriiickkoi MoBu [13, c. 95]. IcHye nmekinbka nediHimiii Takoro
3ac00y KOMYHIKaIlii Mi>k HE HOCISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH 3 PI3HUM KYJIBTYPHHM i MOBHUM (DOHOM:
MibkHapoaHa mMoBa [3, ¢. 17], minrea ¢panka [11, ¢. 190], rinobansHa MoBa [2, ¢. 14], cBiTOBa MOBa
[7, c. 23], MOBa MIXKKYJIBTYPHOI KOMyHikaiii [8, ¢. 15]. [Ipore ocTaHHIM YacoM JOCTITHUKN JIHIIUTHA
BHCHOBKY, III0 CaMe Ta MOBHa (opMa, sKa CIpHse KOMYHIKAllii Ha MDKKYyJIbTYPHOMY piBHI Ta
BHUKOPUCTOBYETHCSI BUKIIIOYHO SIK JIpyra abo iHO3eMHa MOBa, Ma€ Ha3WBaTHCS aHTJIIHCHKA JIIHTBA
¢panka (English lingua franca, ELF). MOBHHII KOHTEHT Takoi (OpPMHM BH3HAYAETHCA SK
Momu(pIiKOBaHUH 1 Takui, 110 Mae OYTH BHM3HAHHMM JICTITUMHHUM JUIS BUKOPHUCTaHHS B SIKOCTI
MDKHapogHOro 3aco0y KoMmyHikamii. DyHKIIOHATBHUH Jiala3oH aHTJIHCHKOI JIiHrBa (hpaHka
JI03BOJISIE CBOIM KOPHCTYBayaM BHUpaKkaTH ceOe OLIbI BUIbHO, 0€3 HEOOXITHOCTI AOACPKYBATHUCh
MEBHUX HOPM, K1 MPEACTABIAIOTH OKPEMY COLIOKYIBTYPHY 1IGHTHYHICTb.

Takum YMHOM, aHTJIIHCHKA JIIHTBa (ppaHKa Jocsrae TI00aIbHOro 3HaUSHHS 1 3pOCTaE 10 PiBHS
obopmiieHHs ii MOBHHMX CHCTEM, a TaKOX 3a3Ha€ 3MiH Ha (OHETHYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta
cTpykTypHOMY piBHAX. Cepen pakTopiB, 110 CIPHUSIIOTH IPUCKOPEHHIO TAKUX 3MiH, € BUKOPHCTAHHS
aHTJIAChKOT JTiHrBa ()paHKa THMH, XTO BOJIOJII€E MOBOIO Ha Pi3HMX pIBHAX. Bce uacrimie mporiec
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlil HE Ma€ Ha METI BHMAaratd Bijg 1 yYacCHMKIB JOACPKYBaTHCh
rpaMaTHYHUX 200 (POHETHYHUX HOPM. /[0 TOTrO K CIOBHMKOBUH 3arac KOMYHIKaHTIB € OOMEKEHUM
rajJiy3eBUMH paMKaMH, OCKUIbKM aHTJIIHCHKOI JIiHrBa (paHKa CHUIKYHOThCS 31eOUIBIIOro
BCEpeIUHI MEBHOI NpodeciiiHoi KyapTypu. [Ipoliecu 3MiH MOBHHMX CHCTEM aHIJIIMCBHKOI JIIHTBa
(paHKa MOYKHA OXapaKTepU3yBaTH SK IHTEPHAILIOHAI3AIIIS 1 JeCTaHqapTU3allis. 3a3HaBIIN IEBHUX
JieBialliii, aHTIiiicbKa JTiHrBa (PpaHKa iCHYE OKPEMO i He3aJIeKHO TIEBHOKO MIpOIO BiJl HOPM, SIKi Oyiun
BCTaHOBJICHI HOCISIMU CTaH/IapPTHOI aHTITIHCHKOI MOBH (BHYTPIIIHE KOJIO).

Ti iHHOBAIIil, 1[0 BUHMKAIOTh Yy MOBHHMX CHCTEMaX aHIJIMCHKOI JIHrBa (h)paHKa, 3a3HAIOTh
aHaIi3y He 3a 1X (YHKIIOHYBaHHSIM, a 3a BIJHOIICHHSM 0 HOPM CTaHIapTHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.
Cama anrmiiicbka JiHTBa (paHKa 4YacTille CHPUHAMAEThCS SK BIIXHICHHS Bl TUX HOPM 1
XapaKTepU3yeThCsl K HaOIp MOMUIOK a00 HEKOMIETEHTHOCTI. I[HOmI Ti, XTO KOPHUCTYETHCS
aHTJIHCHKOI0 JIiHrBa ()paHKa B yMOBaX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, BBaXKalOThCS HEBIATUMHU
KOMYyHiKaHTaMH. ICHye aymKa, 110 BHKOPHUCTOBYIOUHM aHTIIIHCBKY SIK PYry a0o iHO3EMHY MOBY,
MOBEI[b CXWJIBHUH JIO alpoKCHMAIlil 1 MpoayKye cyOcTaHaapTHI GopMH y pasi, KOJIH HE BIA€THCS
JOCSITHYTH TIOBHOI iMiTallii HOCis cTaHAapTHOI aHTilchbKoi MOBH. [IpoTe cimiyl BU3HAYUTH aKTUBHY
pOJIb caMe TaKMX KOMYHIKaHTIiB Y PO3IOBCIOJDKEHHI 1 PO3BUTKY 1IIOCHHKPATUYHOCTI aHTIIHCHKOT
miHrBa ¢paHka. 3aBISKA TaKMX KOMYHIKATHBHHX CHUTyallii BHHUKAIOTh MOBHI KOJIEKTHBH, SKi
CIPHUSIOTH 3MiHAM y MOBHUX CHUCTEMax SK HACJIJIOK JeBialliii Bil HOPM 1 B pe3y/IbTaTi BOJIOIIIOTh 1
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KOPHUCTYIOTBCSI aHTJIHCHKOIO JIiHTBa (hpanka. Cinij] 3a3HAYNTH, IO POJIb AHTIIIHCHKOL JIIHTBa (paHKa
Ha TepUTOpii €BPONH 3pOCTAE WOACHHO, i K HACIILOK O4iKY€EThCs HAMAraHHs 0 CTaHAapTH3auii,
xonubikamii # geramizamii Takoi gopmu aHriilicekoi MoBM. Ii eBpomeiichkumii BaplaHT OTpUMaB
okpemy Ha3By — Euro-English. Pazom 3 TuM ¢dopMyeThcs OKpeMa KyibTypa CIUIKYBaHHS —
€BpOKpaTH, ipodeciitHa KyabTypa MONITHYHUX 1 aIMIHICTPATUBHUX IHCTUTYTIB €BPOIIH.

OxpiM TOrO, MOMIMPIOETHCSI PO3BUTOK 1JIOCHHKPATHYHUX PUC MOBHHMX CHCTEM aHTIIHCBHKOT
JiHrBa ()paHKa 3a PaxyHOK PO3IIMPIOBAHHSA Kola MpodeciiHOro BUKOPUCTAHHS aHTIIIHCHKOT SIK
HepigHol MoBH. OJHIEIO 3 TaKUX MPOQECiiHUX KYNBTYp € CYJHOIJIaBHA JIOTICTHKA MDKHAPOIHOTO
crpsiMmyBaHHS. SIK BiZIOMO, eKira)i MOPCHKUX CYJeH € MDKHAIIOHATEHUMH, TOOTO MIXKKYJIbTYpHE
CIIJIKYBaHHS 3a IMOCEPEJAHUITBOM aHIITIHCHKOI MOBH € HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO POOOYHX YMOB.
[Mopsin 3 THM, ONIEPATOPHU-JIOTICTH HA CYXOJIONI € IPUHATIOKHUMH J0 TOU e mpodeciiHOi KynbTypu
1 TakoK KOPHUCTYIOTHCS aHTIIHCHKOIO SK Jpyroro abo iHO3eMHOI MOBOw0. OTke, YITKO
MpocTeXyeThesl npodeciiiHe Koo, mo crnpusie (OpPMyBaHHIO OCOOJNMBHUX PUC MOBHHX CHCTEM
aHTJIiichKoi JIHrBa (paHka. Po3riasHeMo K MPHUKIAA yPUBKH 3 JIUJIOBOIO JIMCTYBaHHS MIXK
CYIEpIHTEHIAHTOM TOJIOBHOI KOMIAHIl 1 CTapiiuM MeXaHikoM cyaHa. L[iikoM od4eBHIHO, IO
o0HMJBa KOMYHIKAaHTH HE MalOTh Ha METi JOAEPKYBAaTHUCS TpaMaTHYHUX HOPM CTaHIAPTHOI
AHTJIIHCHKOI MOBH, a MPIOPUTETHUM € JOCATHEHHS YCHIIIHOI KOMYHIKallii. Sk BUIUIMBAE i3 3MicTy
JMUCTYBaHHS, IIb KOMYHIKalii JOCATHYTa, 1 B3aEMOpPO3YMIHHS MDK HEaHTJIOMOBHUMHU
KOMYHIKaHTaMHU € MIOBHUM 33 PaxyHOK TOr'0, 1[0 O0OMJIBa € IMPUHAICKHUMHU 10 €AUHOI POQeciitHOT
KYJIBTYPH.

1) X-Subaddress: MELLSemakau-WB

From: Siegfried Pelzetter <SP@webo-service.de>

To: MELLSemakau-WB <MELLSemakau-WB.

CC: Sevim Acan <AS@webo-service.de>

Subject: WG: Oil analysis results - Mell Semakau

Dear Capt. Tkachenko / CEng Pozhydayev,

Please observe attached oil sample analyses.

Main engine has caution status, looks like the oil is contaminated by fuel. Please refresh about
one third of the sump tank. Continues oil refreshing to be done anyway as per previous advise given
by this office from time to time some oil to be pumped off from sump tank and topped up with fresh
oil, the average daily oil consumption should be approximately 100-120 kg/day. CPP has ALERT
status we'll contact maker and revert to you about action soonest.

Kind regards

Siegfried Pelzetter

Tech. Superintendent

W. Bockstiegel Maritime Service GmbH & Co. KG

Branch office Hamburg

2) Subject: Oil analysis of Main engine.

Dear Mr. Pelzetter,

Good Day
Kindly be informed, that your letter received and I will follow your instructions necessarily.

Best regards Ch. Engineer A. Mieserov.

JlinoBe MOBJICHHSI BUBYAETHCSI OKPEMOIO JAUCIUIUIIHOIO SIK YaCTHHA OCBITHIX MOCHYT. ICHYIOTH
MEBHI CTaHAAPTH JILIOBOrO JIMCTYBaHHS, 1 BUIIE3a3HAUYCHI KOMYHIKAHTH 1X A0TpuMytoThes. 1llomo
3MICTY TMOBIJIOMJICHB, BCE HAJ3BUYAMHO 3pO3YMIIO JJIsA BCIX 4iICHIB M€l mpodeciiHol KyIbTypH.
[llomo BigxwuieHb BiJ rPaMaTUYHMX HOPM CTaHAAPTHOI aHIJIIMCHKOI MOBH, TO HE € BaXKIIMBUM JIs
Takoi cuTyallii, e oouaBa npodecioHana KOPUCTYIOThCS aHTIIHCHKOIO SIK APYrO0 MOBOIO, TOOTO
CHIPUSIOTH (POPMYBaHHIO OCOOJMBUX PUC TPaMaTHYHOI CHCTEMH aHTIIChKOl JiHrBa ¢panka. Taki
MPOLIECH CITIJT PO3TJISAATH K JecTaHaapTH3alliio. Po3riisHeMO 1e IeKibKa MPUKIaaiB Ha KOPUCTh
TaKHX MPOIIEeCiB, TOOTO JeBiallii B paMKaX rpaMaTHYHOI CUCTEMHU.

3) X-Subaddress: MELLSemakau-WB

From: Siegfried Pelzetter <SP@webo-service.de>

To: MELLSemakau-WB <MELLSemakau-WB.

Subject: MDO tank repair
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Dear Capt. Tkachenko / CEng Pozhydayev,

Many thanks for the pictures, looks good and professional.

1 understand from the pictures that the crack was cropped out, ends drilled and weld, further a
double plate weld on top of the weld crack. On which side is the double plate, inside or outside tank
and is it visible eventually to surveyors?

Many thanks

Siegfried Pelzetter

Tech. Superintendent

4) Subject: Hydraulic starter for Emer. Gen.

Dear Mr. Pelzetter,

Good Day

Dear Sir, nobody ordered hydraulic starter. Since April 2010 Ch. Eng. Rubtsov asked about
service only (filling up the hydraulic accumulator for hydraulic starter by nitrogen).

Best regards Ch. Eng. 1. Pozhydayev

5) X-Subaddress: MELLSemakau-WB

From: Siegfried Pelzetter <SP@webo-service.de>

To: MELLSemakau-WB <MELLSemakau-WB.

Subject: AW: mv Mell Semakau,bunkering at Hong Kong

Dear Capt. Tkachenko / CEng Mieserov,

You bunker protest noticed.

Does vessel has other bunker ports as well or Hongkong only?

As long as the vessel sailed in Europe there was no any discrepancies with received bunker
quantities.

6) Subject: Air Compressor

Dear Mr. Daniel Dembkowski,

Good Day

Dear Sir, we have a broken membrane inside the solenoid valve, if the gasket kit have a new
membrane, this kit will be enough, but I didn't find in the spare parts this item, only solenoid valve
complete.

Best regards Ch. Eng. 1. Pozhydayev

TakuM YMHOM, OKPECIIOETHCS HOBa MOBHA peaiis, 1€ KOHIENTYalli3yeTbCcS TE€, IO OYI0
YyKHM JUIS HOCIiB aHTJIIHCHKOI MOBHM, ¢ TaKi «4yXi» JEBIaTHBHI €IEMEHTH CTalOTh aKTHUBHUMU
KOMYHIKATHBHUMH IHCTpYMEHTaMH, e Mae Micle (ocumizamis (3yIHHKH TpPOrpecyBaHHS B
ONaHyBaHHI JPYroi MOBM), a HECTaHAAPTHI €IEMEHTH CTalOTh IOIMYCTUMHMH MOBHHUMH (DOpMaMH.
3po3ymio, 110 BUHUKAE MUTAHHS PO JOIUIBHICT, BU3HAHHS TaKOK (POPMH aHTIIICHKOT MOBH SIK
aHTJiiichbKa JiHTBa (hpaHKa, BUXOASYHM 3 TOTO, IO HEMA€E KOJHOTO Hocis Takoi popmu. TobTo BCi
KOpHUCTYBadi aHTJIHCHKOI JTIHrBa ()paHKa BOJOMAIIOTH PI3HUMH piTHUMHU MoBamH. [Ipore came mei
¢axt cripusie GOpMyBaHHIO OCOOIMBHX PUC MOBHHX CHCTEM Takoi HOBOi MOBHOI (opmarii. OnHieo
3 TAKMX PUC € TUCKypCHa HATHBI3allis, IPOIIEC, B PE3yJbTATi SIKOrO HOBa MOBHA ()OpMaIlisl CIyTye
€JIMHUM KOMYHIKaTUBHUM IHCTPYMEHTOM IIEBHOT0 coliyMa abo npodeciiinoi kynbrypu [9, c. 36]. B
pe3yabTaTi MOBHMX KOHTAKTIB J0 aHTJIIMCHKOI JIiHIBa (ppaHKa HaIXOAATh TakKi €JIEMEHTH, SKi Ha
MOYaTKOBOMY €Talli € 3pO3YMIIMMH BUKJIIOYHO JUIS TNPEICTaBHUKIB MOB-JOHOpIB. 3 dYacoM B
MpoIIeCi TUCKYPCHOT HATUBI3AIll TaKi eJIEMEHTH CTAIOTh «PIIHUMU» IS IHIIMX KOMYHIKaHTIB. Sk
MPHUKIIa]] MOKHA ITPUBECTH TEPMIHOJIOTTYHI CIIOIYUYCHHS the propiska system, parliamentary troika,
SIKi CTaJIM TOBHONPABHUMH JIEKCHYHUMH OAMHHUIIME B paMKaX €BPOMEHCHKOr0 aMiHiCTPATHBHOTO
TICKYPCY.

He mae Oyt cymHIBY, IO aHTJiiicbka JiHrBa ()paHKa CBOTOJHI € KOMYHIKATHBHHM
THCTPYMEHTOM MOTYTHBOI cmin [6, c. 37]. Came me q03BOJIsI€E BHU3HATH, IO aHTIIIHMCHKA JIIHTBA
(dpaHka (QOPMYEThCS 1 PO3BUBAETHCS 32 YMOBU TOrO, IO BOHA € HEBiJ €MHOIO YacCTKOK IEBHOI
KyJIbTypu Ha Teputopii €Bponu. Takum 4YMHOM, BCi aHIJIOMOBHI MeIIKaHI €BpoOmu, I SIKUX
aHTJIINAChKA € APYror abo IHO3EMHOI MOBOK), CTalOTh arcHTaMH B €BOJIIOINII aHIUIIHCHKOT JIIHI'Ba
¢paHka, MOBU emoxu rioOamizamii Ta eBpomeizamii. YHIKadbHa KyJlbTypa, IO BMIIIYyE
0araTOMOBHICTh Ta IJIGHTHYHICTH BOJHOYAC, MA€ TIOKIIACTH IMOYATOK PO3BUTKY HOBOI MOBHOT ()OpMHU
ChOTOJICHHS.
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Bce 11e m03BoJIs€ JIMTH BHCHOBKY IMPO TE, IO HOBWUH CBITOBHH JIIHTBICTUYHHUN IOPSIOK
BH3HAYaE 1 OyJie MPOJIOBKYBATH BU3HAYATH IIUISIXH PO3BUTKY TI00abHOT aHTITIHCHKOI MOBH, TOOTO
aHTIiichKOl JTiHrBa Qpanka. Hikonu paHilie He BiqayBanocs Takoi HOTPEOU y TICHOMY CITUIKyBaHHI
3 0OKy Takoi KUTbKOCTI HAIllOHaNbHHUX KynbTyp. Hikomu paHime He Oyino Takoro MacoBOTO
MOJIOPO’KYBAHHS 110 BCOMY CBITY. Jl0 TOTO K, 3pOCTaHHS TEXHOJIOTTYHUX MOKIHBOCTEH 3yMOBHIIO
3pOCTaHHSI MacImTaly BUKOPHCTAHHS aHTIIMChbKOI JiHTrBa (paHka. J[o MEpCrieKTUBHUX HAMpsMiB
JOCITI/PKEHHS TAKOr0 HOBOTO MOBHOTO (hopMary CIIiji BIIHECTH aHaNi3 XapaKTePHUX OCOOIMBOCTEH
MOBHHMX CHCTEM aHIIKHCHKOI JiHrBa (panka. I1{ogo muTaHHS AOIIIBHOCTI TAKOTO JOCHIKCHHS 3
TOYKH 30py KOPEKTHOCTI BHUKOPHCTaHHS TaKOi aHIJIHCHKOI MOBH, IO MICTHTh HEIPHUXOBaHI
NeBiallii Big CTaHAapTIB aHIIIACBKOI MOBM, TO CIiJi 30CEPEOUTH yBary Ha YCIIIIHOCTI
KOMYHIKaTHBHUX TPOIIECIB 1 HE3aJIEKHOCTI TaKOi YCHIIIHOCTI B3aEMOPO3YMIHHS BiJl JOTPUMAaHHS /
HEIOTPUMAHHS HOPM CTaHAAPTHOI aHIiKdchkoi MoBHU. Ilpomecu QopmyBaHHS O0COOIMBOCTEH
MOBHHUX CHUCTEM aHTJIIHCHKOI JIIHTBa ()paHKa € TIOCIIIOBHUMH U YCTaJICHUMH.
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HAXOJIbCKI An. JITEPATYPHHH IIYTIBHHK F'OPAMH I'APL] — OCBITHIH ITPOEKT

Tapy — natieuwuii 2ipcokuti macug na nisnoui Himeuuunu, yixasuil ne auwe 0coOIu60I0 2e0102i4HOI0 CMPYKMYpoIo, po3maimmsim
@ropu i paynu, a u 6bacamoio KynbmypHolo icmopicio. Jlimepamyposnasyie yi 2opu npueaduiooms 32a0Kamu npo nepeeyeamnts mym
sudamuux npedcmasnuxie niveywvkoi (Hoecann Bonvgranr Teme, Iaiinpix Iaiine, Teooop ®ommane ma inwi) ma eeponericukoi
(nanpuknao, Ianc Kpicmian Andepcen) aimepamypu, iXHivMu onogiosmu npo yi ROOOPOICi, a MAKONC MEOPAMU, Y SKUX 00I2PYEMbCsl
mema Iapyy. He menwe 3ayikagnenns SUKIUKaomo 3a0ymi xce cb0200ui agmopu ma ixui aimepamypui meopu. Llum nimepamypnum
00poOKaAM ma KyAbmypHill icmopii pe2iony 6 yiniomy 6yno npucesHero ceminap, npo sxuil idemocs y cmammi. I pyna 3 matidice decamu
CMyOenmis 3 NoIbCbKo20 YHigepcumemy niocomyeand c8oi OUnioMHi pobomu, sKi pazom NOGUHHI CMAHOBUMU COUHUL TimepamypHull
nymisnux copamu Iapy. Koowcen cmyodenm nosunen 6y6 onpayiogamu meopu Ne6HO20 agmopa md, OKpiM moeo, 3a2aibHy KpaiHo3Haguy
memy(zeonozis, ¢aopa i ¢payna, 3axucm npupoou, icmopis uOOOYmMKY, mMypusm, Mowjo), o NeGHUM YUHOM OOMUYHA 00 MEOPHOCHI
o06panoeo nucvmennuxa. Poboma 6yna niocomoenena 6 pamkax OUNIOMHO20 CEMIHAPY, OCHOGHOIO YACMUNOIO SIKO20 OYIa HAGUATbHA
noizoka (nodopoaic copamu) y Lapy, wo ¢inancysanracs Himeyvkoro cayxnc6oio akademivnux oominie. Y pamkax yiei noizoku cmyoenmu
He minbKu HaOyau HO8020 00CEI0y Ma 3HAHL, a U 3I6paiu mamepianu 15l HANUCAHHS OUNIOMHUX poOim. 3azHayuenuil npoekm ma 1o2o
peanizayis 0emanbHo ONUCaui y yitl cmammi.

Kniouogi cnosa: zopu Iapy, icmopis xynemypu, icmopis nimepamypu, nymienuti napuc, Bativapcexuii xnacuyusm, Hoean
Boavgranr gpon Teme, Iaiinpix Iaiine, Teodop @onmane, euxradanus rimepamypu, Hiveyvka cryscba axademiunux oominie (DAAD).

PACHOLSKI Jan. A LITERARY GUIDE TO THE HARZ MOUNTAINS — TEACHING PROJECT

The Harz, the highest mountain range in the Northern Germany, is a region of utmost importance for German culture. It is an
area of great cultural interest: mining of ores has flourished here already in the Middle Ages. With time, health-resorts started to appear
in the foothills and mountain summits and valleys filled with holidaymakers and tourists. Among the latter, a number of outstanding
writers visited the Harz, either from Germany (e.g. Johann Wolfgang von Goethe, Heinrich Heine, Theodor Fontane) or from abroad
(e.g. Hans Christian Andersen). These writers devoted to the Harz all sorts of literary works, varying from journey accounts and poems
to short stories and novels with plots set in this region. This paper describes a teaching and literary project carried out by the author
together with a group of students of German philology at one of the Polish universities. A collection of bachelor’s theses of involved
students provides a tangible project output. These dissertations form together a literary guide to the Harz Mountains. The paper presents
the project’s assumptions and implementation. A students’ trekking tour through the Harz Mountains was a very important part of this
undertaking. The tour was financed by a grant from the German Academic Exchange Service (DAAD).

Keywords: Harz, history of culture, history of literature, travel literature, Weimar Classicism, Johann Wolfgang von Goethe,
Heinrich Heine, Theodor Fontane, teaching of literature, German Academic Exchange Service (DAAD).

Der Harz

Das hochste Gebirge Norddeutschlands, das im Herzen Europas gelegene Bruchstiick des
sagenumwobenen Herkynischen Waldes (Hercynia silva) stellt nicht nur eine durchaus interessante
Insel einer zumindest halbwegs natiirlichen Landschaft dar, die inmitten eines seit Jahrhunderten
urbargemachten Teiles des alten Kontinents wie eine grine Oase inmitten einer Wiiste liegt.
Vielmehr ist der Harz, ein Mittelgebirge an der Grenze von drei heutigen Bundesldndern —
Niedersachsen, Sachsen-Anhalt und Thiiringen, auch eine wichtige deutsche Kulturlandschatft, ja, in
vieler Hinsicht eine historische Landschaft, die zumindest seit dem Mittelalter eine wichtige Rolle
in europdischer Kultur und seit der Frithen Neuzeit in deutschsprachiger Literatur spielt —
womoglich die ungleich hoheren und unverhéltnismafig umfangreicheren Alpen auf diesen Gebiet
iiberragend.

Der frappante geologische Aufbau des Harzgebirges fiihrte mit sich eine Vielzahl von Erzen —
Bodenschitzen, die schon im Mittelalter die kithnen Bergleute in finstre Téler des Waldgebirges
anlockten. So hat die Geschichte des hiesigen Bergbaus angefangen, der bis ins 20. Jahrhundert
hinein fiir die Region von groBer Bedeutung gewesen ist und heute noch mit vielen erhaltenen
Besucher-Bergwerken den Charakter dieser Landschaft prigt. Diesem Industriezweig wurden auch
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